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REZUME. Maqola ―Alpamis‖ dostoni tilidagi somatik frazeologizimlar, shu jumladan, ko‗z tushunchasi bilan kelgan 

frazeologizmlarining qo‗llanishdagi farqlarini oydinlashtirishga bag‗ishlangan. Dostonda somatik frazeologiyasi tahlil qilinib, 
J.Eshboevning ―Qoraqalpoq tilining qisqacha frazeologik lug‗ati‖dan foydalanildi, ma‘nolari ochib berildi. Maqolada Qoraqalpog'iston 
va qozog'istonlik olimlarning fikrlari bayon etilgan. 

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена выяснению различий в использовании соматической фразеологии в языке эпоса  «Алпамыс». 
Проанализирована соматическая фразеология эпоса, использован «Краткий фразеологический словарь каракалпакского языка», 
Ж.Ешбаева. В статье представлены мнения каракалпакских и казахских ученых. 

SUMMARY. The article is devoted to clarifying the differences in the use of somatic phraseology in the language of the epic 
―Alpamys‖. The somatic phraseology of the epic was analyzed, the ―Brief Phraseological Dictionary of the Karakalpak Language‖, Zh. 
Eshbaeva.It was used. Theoretical view and opinios on the investigated topic of karakalpak and Kazakh scientists. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕ -ЫМ, -ИМ, -М ТАРТЫМ ҚОСЫМТАЛАРЫНЫҢ 
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Ӛзбекстан Республикасы Илимлер академиясы Қарақалпақстан бӛлими 
Қарақалпақ гуманитар илимлер илим-изертлеў институты 
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Әдетте қарақалпақ тилинде тартым категориясы 

предметтиң бир бетке тийисли екенлигин билдиреди 
[17:122]. Соның менен бирге илимпаз Г.Патуллаева 
кӛрсеткениндей «Тартымланған атлықлар меншиклеў, 
ийелеў мәнилерине қоса ямаса олардан пүткиллей басқа 
ҳәр қыйлы мәнилерде де жумсала береди» [11:29]. 

-ым, -им, -м тартым I бет жалғаўы да  қарақалпақ 
тилинде ӛз ўазыйпасынан тысқары ҳүрмет, сыпайылық, 
еркелетиў, ҳәтте адамның абыройын кӛтермелеў, 
улығлаў мәнилерин билдириўде кең қолланылады.  

Жәҳән тил билиминде де бул қосымтаның сыпайы-
лық мәни билдириўи ҳаққында бир қатар илимпазлар 
пикир билдирген. Мәселен, Башқурт тилинде илимпаз 
З.Сәляхова: «Атлық сӛзлерге -ым, -им, -ом, -ем, -ам, -
әм қосымталары қосылса, мақтанышлы ӛзгешелик 
пайда болады, сӛйлеўшиниң тыңлаўшыға айрықша 
меҳрли сыпайылап қатнас жасаўы кӛринеди» [14:14] -
деп кӛрсетсе, түрк тилинде ҳүрметти билдириў 
ҳаққында Х.Имомованың илимий изертлеўинде: 
«биринши бет, бирликти билдириўши -м, -им, -ым, -
ум,-үм қосымтасы, тийкарынан, атлық яки келбетлик 
сӛзлерге қосылып ҳүрмет мәнисин билдиреди» [4:31] -
делинген, ал түрк илимпазы Т.Бангуғли атлықлардағы -
м, -ым, -им, -ум, -үм қосымтасы ҳаққында тӛмендегише 
пикирлейди: «Тартым жалғаўының I бет қосымтасы 
болған -м жақынларды ҳәм үлкенлерди шақырыўды 
билдиреди. Beyim! Oglim!? Kardesim! Оның пикиринше, 
шын жүректен билдирилген мүрәжатте де, жуўапта да 
кardesim, canim, yavrum, sekerim, guzelim, sevgilim 
формасында ушырайды» [1:177-178]. 

Ал қарақалпақ тилинде илимпаз Қ.Пахратдинов ҳәм 
И.Сейтназаровалардың мийнетинде: ―-ым, -им 
―сыпайылық‖, ―ҳүрметлеў‖, ―сүйсиниў‖, ―жақсы 
кӛриў‖, ―еркелетиў‖ мәнилерин аңлататуғын форма 
жасаўшы аффикс‖ [12:20]-делинеди. Г.Бекбергенова 
изертлеўинде болса бул қосымтаның қандай 
хызметлерди атқаратуғынлығы ҳаққында мынадай 
пикир билдирилген: «-ым, -им аффикси атлық жасаўшы 
(диз-им, бил-им), тартымның I бет, бирлик сан 
формасын жасаўшы (дәптер-им, жумыс-ым) ҳәм 
сыпайылықты аңлататуғын форманы жасаўшы (ата-м, 
келин-им) морфема болып табылады» [2:111]. 

Биз бул қосымтаның қарым-қатнастың 
раўажланыўы, эстетикалық зәрүрликтен келип шығып 
ўазыйпасының кеңейгенлигин кӛремиз. Талқылаўға 
алған материаллар буған дәлил болады. Тийкарынан, 

атлық ямаса келбетлик сӛзлерге қосылыўшы усы 
қосымтаның сыпайылықты билдириўдеги орны еки 
түрде жүзеге шығады. Бириншиси, үлкен жастағы 
адамлардың ӛзинен кишилерге дәрежеси ҳәм 
лаўазымынан қәддий нәзер сыпайылық кӛрсетиўи 
болса, екиншиси киши жастағылардың ӛзинен 
үлкенлерге сыпайылық кӛрсетиўи болып есапланады. 

Бул қосымта, әсиресе, туўысқанлық атамаларына 
қосылып сыпайылық, жақынлық мәни билдиреди. 
Сӛйлеўши ӛзинен киши ҳәм үлкен жастағы таныс ҳәм 
бийтаныс адамлар менен қатнас жасағанда мүрәжатте 
атам, апам. ағам, улым, қызым, балам, сиңлим, 
қарындасым, перзентим, иним, ақлығым, 
балдызым сыяқлы туўысқанлық атамаларына I бет 
тартым жалғаўын қосып сыпайы қатнас жасайды. 

Пикиримизди илимпаз Г.Патуллаеваның мына сӛзи 
тастыйықлайды. «Бала», «қыз», «ини», «қарындас» ҳәм 
т.б туўысқанлықты билдириўши гейпара атлықлар I 
беттиң бирлик сан формасында тартымланып белгили 
бир адамның (қыздың, баланың) дыққатын аўдарыў 
ушын сыпайылық мәнисинде жумсалады» [11:29] 
Мысалы, -Жуўабың мақул, балам, -деди хан бирден. –
Бәрекелла, Оразан улы,- деп мақуллады отырғанлар 
[6:36-б] Таўық деген нағыз наўқастың тамағы ғой, 
иним [9:233]. Қарындасым, кешлетип қаяққа 
шықтыңыз?-деген сораўдан албырақлап қалды [16:122]. 
Айнанайын, ақыллы ақлығым, усы келешекте үлкен 
адам болады [9:278]. Балдызым, мен ушын 
ҳәлекленбе, дәстурханды әкел нан аўыз тийип 
кетемен!-деди [15:208]. 

Тартым аффикслери адресатқа мүрәжатте 
атлықларға жалғанып келеди. Ойланбаңыз, шайығым, 
жигитлерди тарқатайық [6:210]. Тыңла, келиним, -деп 
даўамлады бәйбише [5:395]. Бул гәплерде тартым 
жалғаўы сыпайылық мәни аңлатса, Мен жасарымды 
жасадым, асарымды асадым, дана перзентим [6:99] 
деген гәпте болса еркелетиў арқалы ӛз баласына болған 
аталық ҳүрмет сезими кӛринеди. Ҳаслында, шайығым 
сӛзинде инсанды улығлаў, келиним де болса жақын 
кӛриў, перзентим сӛзинде сыпайылық ҳәм еркелетиў 
мәниси бар. Тартым жалғаўлары бул сӛзлерде 
тийислилик мәнисинен басқа сыпайылық, ҳүрмет, 
еркелетиў мәнилерин билдириў ушын хызмет кылған. 

Ҥлкен жастағы адамлардың ӛзинен кишилерге 
қарата лаўазым, дәрежесинен қәддий нәзер 
сыпайылық кӛрсетиўи. Жасы киши адамларға меҳир-
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муҳаббат пенен сыпайылық кӛрсетилип, шаңарақ 
ағзасы яки туўысқан болмаған бийтаныс адамларға 
қарата иним, қызым, балам, қызым, сиңлим, 
қарындасым сыяқлы сӛзлер аркалы мүрәжат етиледи. -
Балам, зүрәәтиң мол болсын, қырманыңа берекет 
дарысын. Қаўынды писирдиң бе? -деп ӛмирде 
келмейтуғын аўылдың етикшиси Ӛтәмбет наз қосқа 
кирип келди [3:174]. Ӛйппей, мен есим қурысын, қонақ 
кӛрсем үсейтип албырайтуғыным бар-аў, кириңиз, 
сиңлим [13:116]. Илайим, бахтың жатпасын, иним! 
Бизди сыйлағанды қудай сыйласын, яратқаннан 
жалбырынып тилерим сол! [13:413]. Бастан айт, 
қызым, не дедиң? Әжағамды сағындым, ата [6:90]. 

Қарақалпақ тилинде -ым, -им, -м тартым 
қосымтасының дыққат аўдаратуғын және бир тәрепи – 
оның адам ушын ең қәдирли болған мүшелерине, 
нәрселерине қосылып ҳүрмет, сыпайылық ҳәм 
еркелетиў мәнилерин билдириўи болып есапланады. 
Мысалы, кӛрер кӛзим, жүрегим, баўырым, жаным ҳ.б. 
сӛзлерге қосылып бул сол адамды ӛзине жақын алыў 
ҳәм сыпайылықты күшейтип бериўге түртки болады. 
Бул сӛзлерде тартымлық мәни бар, солай болса да 
оларда еркелетиў, ҳүрметлеў мәниси басымырақ. 
Мәселен, Мен мамаңман излериңе зар болған, Бул 
дүньяда кӛрер кӛзим, жан балам [8:205]. Бул мысалда 
тартым қосымтасы «кӛз» сӛзине қосылып 
семиотикалық кӛзқарастан «әзиз»лик қәсийети 
кӛринеди. Тартымлық мәнисиниң орнын ӛзине 
жақынлық тийкарындағы сыпайы қатнас ийелейди. 
Тексттеги -им морфологиялық кӛрсеткишиниң усы 
тәризде қолланылыўында аффикстиң тийкарғы хызмети 
«тийислилик, меншиклилик» мәниси пәсейип, 
«жақынлық, ҳүрмет, сыпайылық» мәниси күшейеди. 
Сондай-ақ, бул қосымта баўыр сӛзине қосылып қаратпа 
ағза ўазыйпасында келеди. Бунда метонимия, 
синекдоха тийкарындағы сӛз мәнисиниң аўысыўы 
сезиледи. «Баўыр» қаратпа ағзасы арқалы «кереклилик, 
жақынлық» мәниси билдириледи. Мысалы, Айнанайын 
баўырым, изимнен баршы апалап [8:189]. «Жан» 
сӛзине қосылғанда да жақсы кӛриў мәниси басым 
болады. Мысалы, -Анаў не шыбықлар, жаным? – 
Кишем әкелип қойыпты, әжаға [6:168]. Бул мысалда 
әжағасы менен қарындасы арасындағы сәўбет берилген. 
Әжағасының қарындасына «жаным» деп сӛйлеўи 
арқалы ол инсанның аға ушын ең керекли жақын 
екенлиги кӛринеди, сонлықтан оған әлпайымлық пенен 
жаным деп қатнас жасаған. Бул ҳаққында илимпаз 
Г.Патуллаева мынадай пикир билдирген еди: «Адам 
мүшелерин билдиретуғын айырым сӛзлер тартым 
аффикслерин қабыллап тартымланғанда еркелетиў, 
жақсы кӛриў мәнилерин билдирип үлкен экспрессия 
менен қолланылады» [11:30]. 

Сондай-ақ, бул қосымта меншикли адам атларына 
қосылып улығлаў, марапатлаў, мақтаныш, жақынлық, 
еркелетиў сезимлерин билдиреди. Мысалы. Қызы дүнья 
жыйғыш болады, бул мениң ақкеўил Жәмийимниң 
несийбеси [7:77]. -Балаларыңыз жоқ па?-деди әллен 
ўақытта Елмурат. -Бар ғой Айбоғышым арысланым, 
Күнбоғышым қарыўым еди [10:344]. 

«-жан аффиксоидынан кейин I бет тартым аффикси 
жалғанса еркелетиў, сүйсиниў мәниси бурынғыдан да 
күшлирек сезиледи» [2:59]. Мысалы: Есикке келин 
түсип, Омаржанымның күйеден қутылғанын кӛрип 
кетсем, әрманым жоқ [7:77]. Анажаным, бул дүньяда 
айралықты ҳешқашан бийкарлап болмас екен [16:83]. 

Достым, жорам сӛзлерине қосылып оларға 
мүрәжатте қаратпа ағза ўазыйпасында келип 
сыпайылық мәни билдиреди. Мысалы. Гештек пулы 
бере алмағаным кеўлиңизге келмесин. Бир ешки алып 
келдим, достым [9:307]. 

Айырым атлықласқан келбетлик сӛзлерге қосылып 
та сыпайылық, улығлаў, еркелетиў, сүйсиниў мәнисин 

билдиреди. Мысалы, Ойшылым, аўылға қара [6:65]. 
Мейли, ақыллым, жабықтың, кеўил кӛтерейик [6:67]. 
Баўырым, еркетайым, қулыным. Ата-анамның кӛзи – 
ӛзи [16:71]. Жесиримизди қолға әкелип, душпанның 
үстине шығарсаңыз, ер мойнында қыл арқан 
ширимесине исениңиз, әзийзим,-деди [6:248]. Кишем! 
Қәдирданым! Анамды кӛрдиң хызмет еттиң, әкемди 
кӛрдиң, ҳүрметледиң [3:191]. 

Ерли-зайыплар арасында қолланылатуғын табу 
сӛзлерге қосылып та сыпайылық мәни билдиреди. 
Мысалы, Таптым, шабазым, таптым. Анық Қайырдың 
изи! (Ер адамның ҳаялына қатнасы) [5:14]. Шабазым 
сӛзи ер адамның ҳаялына мүнәсибетинде қолланса, 
гейде ҳаялдың ерине қатнасында да қолланылады. Айта 
бер, шабазым, жаныңдаман ғой. Айта бер. Бул не 
ҳаўлығып турсаң, аманлықпа?-деди Жумахан 
манаўсырап [3:83]. Бегим, қудай кӛпсинбесин, перзент 
кӛрежақсаң [6:307]. Тӛрем, -деди Қумар бӛпесин 
бесикке жатқарыўға қолайласып турып (Ҳаял адамның 
ерине сыпайы қатнасы) [7:132]. Ерли-зайыплардың бир-
бирине жақын мүнәсибетинде де тартым жалғаўлары 
атлық ҳәм атлықласқан келбетлик сӛзлерге қосылып 
еркелетиў арқалы сыпайылық мәни билдиреди. 
Мысалы, Қалай келип қалдың арзыўлым? Мен сени 
изледим. Басыма бахыт қонды, неге үндемейсең, 
Ақбийдайым? Қушақла, қатты қушақла. Сҥйиклим… 
Сени Абылқайырдың пүткил байлығына, ҳәтте елине 
алмастырмайман. Сӛйле, жаным! [6: 256]. 

Тартым қосымталары бирлик ҳәм кӛплик сандағы 
бүркит, тарлан, суңқар, лашын, кептер, бүлбил сыяқлы 
қус атамаларына сондай-ақ арыслан, жолбарыс, қозы, 
бота ҳ.б. ҳайўан атамаларына  қосылып та сыпайылық, 
адамды кӛтермелеў, марапатлаў, улығлаў мәнилерин 
билдиреди. Сӛйлеўши тыңлаўшыға ӛзиниң эмоциональ 
тәсир күшин асырыў, мәқсетке ерисиў ушын бул 
сӛзлерге –ым,-им тартым қосымталарын қосып 
мүнәсибет билдиреди. Мысалы, Ел азатлығы ушын алға 
атланың, тарланларым! [9:541]. Мениң, 
бҥркитлерим! Жунгарға жемтик болған бул халыққа 
жолбарыс болып атылыңлар! [9:542]. Бий баба менен 
де, қозым,-деп дүзетти ғарры [7:18]. Лашыным, 
суңқарым, күним жан балам [8:203]. Тоқ-тоқ еткен, тоқ 
еткен, Тоқбағың қалды арысланым [8:208]. Алмасам 
қапа болурсыз, мениң атымнан бул ақшаңызды ҳәзир 
ушаларға инәм етиң, ботам, -деди ӛзинен үлкен адамға 
[13:312]. Мысаллардан кӛринип турғанындай, сүйикли 
қус ҳәм ҳайўанлардың жақсы ҳәрекетлерине еликлеп, 
оларға тартым жалғаўларын қосыў арқалы сыпайылық 
кӛрсетилип атыр. 

Периште, дәрман ҳ.б. абстракт атлықларға қосылып 
адам мәнисине ийе болғанда, сол шахсқа болған 
сүйсиниў, кӛтермелеў мәңилерин аңлатады, ал баҳадыр, 
әзийз, меҳрибан сӛзлери атлықласып кӛплик ҳәм 
тартым жалғаўлары қосылып инсанға ҳүрмет, 
сыпайылық кӛрсетиў ушын қолланылады. Ҳо, жигит 
болып киятырсыз, дәрманларым [7:83]. Нендей 
жаңалықлар бар, периштелерим? [7:245]. – Солай, 
әзийзлерим, кӛзимиздиң тирисинде қорланбайык, -
деди [6:80]. 

Сондай-ақ, жасы кишилердиң жасы үлкен адамларға 
қарата мүрәжатында -ым, -им, -м тартым қосымталары 
арқалы сыпайылық кӛрсетиўде усы форманың бир 
қатар кәсип ҳәм лаўазымды билдириўши сӛзлерге 
қосылыўы итибарымызды тартты. Мысалы, 
Кеширерсиз, султан ийем. Мен тек…-деди сӛзи 
аўзында қалып [9:18]. Иргемизге келип қалған екенсиз, 
хан ийем. Дуз-дәмек татып кетиң [9:191]. Халық үмити 
жоғалмас, бийим [6:266]. Әпиў етиң, ҳәзиретим, мен 
пүткиллей басқаша ойлаған екенмен,-деп кеширим 
сорады князь [9:72]. 

Және де қарақалпақ тилинде тартым жалғаўы 
жалғанған шырағым, қарағым сӛзлери жасы 
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үлкенлердиң жасы кишилерге қарата сыпайы 
мүнәсибетинде қолланса, аўызеки сӛйлеўде ер адамлар 
арасында бир-бири менен қарым-қатнаста қосшым, 
ғошшым сӛзлери де қолланылады. Биринши еки сӛз 
еркелетиў арқалы сыпайы қатнасты билдирсе, екинши 
екеўи жақын мүнәсибетти билдиреди. Мысалы, 
Шырағым, келин!...-деди енеси тоңқылданып отырған 
келинин тоқтатып, дыққатын ӛзине аўдарып,-атаң 
дурыс айтады, қайсы ана, бахытсызлық ушын бала 
туўады, шырағым! [3:94]. Сӛз «сойып» жүрсем де, кӛз 
сойып кӛргеним жоқ еди, қарағым, илаж қанша? Ўаай, 
қыздырасаң-аў мени, Нӛкербай ғошшым, айтпайын 
десем де айттыра бересең! [13:531]. -Аман келдиң бе, 
балам! Жүримиң бар екен. Мың жасарсаң, қосшым-деп 
аталық мийримин тӛгеди [15:175]. 

Халық, ел, ўатан сӛзлерине қосылып сӛйлеўшиниң 
ӛз халқына, елине болған сүйиспеншилигин, ҳүрметин 
билдиреди. Мысалы. Ўатанласларым, болдырмаңлар! 
[6:225]. Әмиў жағалаған етекли елим, [18:238]. Қәдирли 
халқым! Оданбасы султаннан айрылып орта түсип 
қалған ордам! [9:292]. 

Мийман, қонақ сӛзлерине қосылып қонақ ийесиниң 
миймандослығын, қонаққа айрықша ҳүрмет кӛрсетип 
сыпайы қатнас жасағанлығын кӛрсетеди. Мысалы, Хош 
келипсиз, қәдирли қонағым,-деди Ысмайыл. Буннан 
кейин екеўи бирден апақ-шапақ болып сәлемлести. 
[9:239]. Олай болса, айыпқа буйырмаңыз, қәдирли 
мийманларым [6:178]. 

Жуўмақлап айтқанда, жоқарыдағы мысалларға бола 
қарақалпақ тилинде -ым, -им, -м тартым қосымталары 
атлық ҳәм келбетлик сӛзлерге қосылып сыпайылық 
мәни билдиреди. Ӛзиниң тийкарғы ўазыйпасынан 
тысқары, функциональ ўазыйпада сыпайылықты 
билдириўге хызмет қылады. Оның бул ўазыйпасы 
ӛзине «жақынлық, тийислилик»ти билдириўши 
грамматикалық мәнисинен келип шыққан. Сӛйлеўши 
тыңлаўшыны ӛзине жақын алып оған болған ҳүрметин, 
сыпайы қатнасын кӛрсетеди. Бул еки формада а) жасы 
үлкенлердиң жасы кишиге б) жасы кишилердиң жасы 
үлкенге мүнәсибетинде кӛринеди. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ тилида -ым,-им,-м эгалик қўшимчасининг хушмуомилаликни ифодалаши ҳақида сўз 

юритилади. Мақоланинг асосий мақсади – қорақалпоқ тилида –ым, -им, -м аффиксининг ўз вазифасидан ташқари, баъзан 
функционал вазифада хушмуомилалик, эркалаш, ҳурмат, ҳатто улуғлаш маъноларини ифодалашини аниқлашдан иборат. 

РЕЗЮМЕ. В статье говорится о том, как притяжательный суффикс -ым, -им, -м выражает вежливость в каракалпакском 
языке. Основная цель статьи - выяснить, что в каракалпакском языке аффиксы -ым, -им, -м помимо своей функции, иногда в 
функциональной функции выражают значения вежливости, ласки, уважения и даже похвалы. 

SUMMARY. The article talks about how the possessive suffix -ım,-im,-m expresses politeness in the Karakalpak language. The 
main purpose of the article is to find out that in the Karakalpak language, the affixes -ım, -im, -m express the meanings of politeness, 
caress, respect, and even praise in addition to their function, sometimes in a functional function. 
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Til bilimindegi genderlik ózgeshelikler  házirgi 

rawajlanǵan til biliminde  ayrıqsha áhmiyetke iye. 
Sonlıqtan da, hárbir tilde hayallar hám erlerge baylanıslı,  
olardıń sóz saplawında ushırasatuǵın hár jınıstıń ózine tán 
tillik birlikleri (sózler,  sóz dizbegi,  frazeologizmler,  naqıl-
maqallar) genderlektler qollanıladı. Bul termindi ilimiy 
aylanısqa engizgen alım D.Tannen [4]. Sociallıq lingvistika 
terminleri sózliginde:  genderlekt dep - bir etnikalıq til,  
xalıqlıq til,  sociolekt kóleminde er adamlar qollanatuǵın 
sózlerge qaraǵanda hayallar tiliniń leksikalıq, emocional-
ekspressivlik,  grammatikalıq,  stillik túrli ózgesheliklerine 
aytıladı. Genderlektler túrlishe bolıwı múmkin. Atap 
aytqanda, adam atlarındaǵı genderlik ózgesheliklerdi 
ańlatıwshı, etiketlik, turmıslıq leksikaǵa baylanıslı yáki 

tuwısqanlıq atamalarına baylanıslı bolıp qollanıla beredi. 
Olardıń arasında tuwısqanlıq atamalarına baylanıslı 
genderlektler ajıralıp turadı.  

Tuwısqanlıq atamaları eń dáslep XX ásirdiń basınan 
baslap izertlew obyektine alınǵan.  Ilimpazlar Baos hám 
Sepir amerika xalıq tillerindegi tuwısqanlıq atamaların 
izertlep baslaǵan hám bul basqa tillerde de izertlewlerdiń 
alıp barılıwına negiz jarattı. 

Búgingi kúnge shekem túrkiy tillerde tuwısqanlıq 
atamaları bir qatar ilimpazlar tárepinen  úyrenildi. Atap 
aytqanda, túrkmen tili boyınsha R.Muxammedova, bashqurt 
tili boyınsha X.G.Yusupov, N.V.Bikbulatov, qırǵız tili 
boyınsha A.Djumaqulovtıń, qaraqalpaq tili boyınsha 


